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en iTunes – si no sabes cómo hacerlo, lo explico en el blog: www.EspanolAutomatico.com/itunes. Tras leer este libro sabr 
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Transcripción Podcast Español  



Podcast 004 Las expresiones idiomáticas siempre han sido un desafío para los estudiantes de idiomas. Sin embargo, pueden ser divertidas y muy útiles para entender conversaciones entre los nativos. Hoy descubrirás y aprenderás sin esfuerzo 14 expresiones idiomáticas españolas más utilizadas en el mundo hispano. ¡Hola! bienvenido y bienvenida al podcast de Español Automático. Como siempre, he preparado una transcripción del podcast de hoy para que puedas leer y escuchar al mismo tiempo, si lo necesitas. La encontrarás en www.EspanolAutomatico.com/podcast/ 004 Hoy hablaré de expresiones españolas típicas, expresiones idiomáticas que harán que cuando hables, sonarás como un nativo. Y es verdad, porque en España se usa mucho. No conozco las estadísticas, me podría inventar ahora mismo una, por ejemplo: los españoles usan 3 expresiones idiomáticas por minuto, o 10 expresiones idiomáticas cada hora… Bueno, no lo sé, no sé si existen estadísticas para la frecuencia de expresiones idiomáticas en España, pero lo cierto es que se usa mucho. MUCHO.



Imagínate que estás en España, has quedado con unos amigos para tomar algo al terminar de trabajar. Entras en el bar, por supuesto está llenísimo, está a reventar. Porque los españoles no entran en un bar vacío. De echo, si un español está en la calle y tiene que elegir un sitio para tomar algo, y está delante de dos bares o restaurantes: uno está lleno y otro vacío, escogerá el que está lleno. La filosofía es sencilla aquí: “Si está lleno, quiere decir que sirven buena comida” o “Si está lleno, el café debe de ser bueno aquí”. De verdad, esta es la razón por la que los españoles entran en los bares llenos…



Me quede de piedra No me tomes el pelo Estás como una cabra Me quedé frito



Aquí ya he utilizado una expresión idiomática: Estar a reventar, que por supuesto significa “estar lleno”. Cuando un lugar está a reventar es que ya no cabe más personas en él.



Este tipo de expresiones y frases hechas, de uso muy frecuente en España, tiene un significado figurativo, no literal. Todos los idiomas tienen expresiones idiomáticas. Por ejemplo, en inglés puedes decir “To go cold turkey” o “It’s raining cats and dogs”. Las expresiones idiomáticas son esenciales para hablar un idioma como un nativo y el español no es ninguna excepción aquí. Hay tropecientas expresiones idiomáticas en español,



Entonces, entras en el bar que está a reventar, hace mucho ruido, todo el mundo habla al mismo tiempo. Ves a tus amigos que están reunidos en la barra, y caminas hacia ellos. Claro, tienes que hacerte hueco entre tantas personas, te diriges hacia la barra y, a pesar de tanto ruido, logras distinguir ciertas frases como:



Y piensas, ¿pero de que habla esta gente? Entiendes las palabras individuales, pero no entiendes nada. ¿Por qué alguien hablaría de cabras? Bueno, acabas de estar bombardeado con las expresiones idiomáticas españolas.



¿Por qué aprender expresiones idiomáticas?



Tropecientas = significa muchas, muchas unidades, muchas expresiones. Es como “godzillions” en inglés. www.EspanolAutomatico.com



Transcripción Podcast Español   Entonces, hay tropecientas expresiones idiomáticas en español y mientras que algunas de ellas se usan de manera generalizada en todo el mundo hispano, otras son propias de un país, o de una región, o una ciudad concreta. Hoy he elegido 14 expresiones idiomáticas que seguro que oirás a menudo. Son muchas, así que no te preocupes si ahora mismo no tienes nada a mano para apuntarlos. He preparado un Freebie para ti que recoge todas estas expresiones con una corta explicación y un dibujito. Así que podrás descargarlo, imprimirlo y colgar en tu habitación, o llevarlo contigo. Puedes descargarlo en www.EspanolAutomatico.com/podcast/004 En el capítulo anterior del podcast dije “hay muchísimas personas que optan por escuchar Español Automatico podcast porque pueden aprender español sobre la marcha”. Algunos de vosotros me habéis preguntado: “¿Qué significa sobre la marcha?” Así que hoy lo explicaré y también explicaré otras expresiones idiomáticas de uso muy frecuente que los españoles usan en su vida diaria. 1. Sobre la marcha Indica “hacer algo durante el desarrollo de otra actividad”, durante el transcurso de una actividad, a medida que se va haciendo algo. O sea, que muchas personas aprenden español



con el podcast porque les gusta aprender sobre la marcha, es decir mientras estén haciendo otras cosas. Otro ejemplo: en mi trabajo cuando hacemos un proyecto, tenemos un plan de acción detallado, sabemos exactamente qué hacer paso a paso. Sin embargo, siempre surgen imprevistos a los que hay que encontrar soluciones sobre la marcha. Es decir sin interrumpir el proyecto, siguiendo los pasos establecidos en el plan, pero buscando soluciones a los imprevistos. "Sobre la marcha" significa entonces "improvisando", porque no se hicieron planes previos, porque surgieron imprevistos y se tuvieron que cambiar los planes. Otro ejemplo: "En el jazz no hay una partitura fija, los músicos van creando solos y variaciones sobre la marcha". 2 Quedarse de piedra El significado literal de esta expresión es “convertirse en una piedra”. Claro, nadie en la vida real se convierte porque sí en una piedra. Así que tenemos que mirar el significado figurativo para entender esta frase. Cuando “alguien se queda de piedra” es que está tremendamente asombrado,



está alucinando por algo que ha visto u oído, que está flipando, que se ha quedado sin palabras (no sabe cómo reaccionar ante algo que ha sucedido). Por ejemplo: “Me quedé de piedra cuando me dijo que lo dejaba con su novia de toda la vida y se metía de monje en un monasterio en Nepal”. Otras expresiones del mismo significado serían “quedarse a cuadros” y “quedarse con la boca abierta”. Las 3 expresiones indican que alguien está tremendamente asombrado y no sabe ni puede reaccionar. “Quedarse de piedra”, “quedarse a cuadros” y “quedarse con la boca abierta”. 3. Tomar el pelo Hay varias teorías sobre el origen de esta frase. Una dice que hace mucho, mucho tiempo se castigaba a los delincuentes cortándoles el pelo al cero para que todo el mundo supiera que hayan cometido el delito. Hoy “tomarle el pelo a alguien” significa engañarle, intentar burlarse de él o hacerle creer algo que no es cierto, por ejemplo: “Es muy difícil ser profesor. Los alumnos te toman el pelo y tú a veces no te das cuenta de eso”. Otro ejemplo, cuando alguien te intenta engañar a ti: “No me tomes el pelo. Sé que lo que me cuentas no es verdad. Te lo has inventado todo”. www.EspanolAutomatico.com



Transcripción Podcast Español   Otro ejemplo: Si un amigo te dice que ha ganado 1 millón de dólares, puedes decirle: “Oye, me estás tomando el pelo”. Simplemente no le crees ¿En inglés se dice: “You’re pulling my leg”? No estoy segura. Si lo sabes, pónmelo por favor, en los comentarios. 4. Estar como una cabra ¿Sabes qué es una cabra? Una cabra es un animal de cuatro patas, con pelo, creo que normalmente blanco, no sé si tiene pelo largo o corto, la verdad… Lo mejor es que miréis en google imágenes como es una cabra porque describirlo la verdad es difícil. Y lo cierto es que las cabras son animales un poco locos. Les puedes ver luchando entre si muchas veces dándose cabezazos, es decir que se golpean cabeza contra cabeza. Cabezazos. Una cabra camina por lugares empinados, peligrosos, dando brincos y poniéndose en peligro, y de ahí lo de “estar loca”…. “Estás como una cabra” – se usa entonces cuando alguien hace una cosa extraña, para dar a entender que alguien está loco, que se le va la cabeza. Pero también se usa mucho en broma. Yo lo uso a menudo con mis amigos, indicándoles que lo que me cuentan está algo loco, pero con una voz bromista, así que esta expresión no es nada ofensiva, ¿vale?



5. Estar /quedarse frito Significa quedarse dormido. “Me quedé frito”. Añadiría que habitualmente se refiere a quedarse profundamente dormido. ¿De dónde viene la expresión? Mi teoría es que quedarse frito pudiera estar relacionado con la pesadez de los fritos, la comida frita. Cuando se come mucho frito, entonces se tiene una difícil digestión. También después de comidas copiosas, abundantes se entra en un estado de somnolencia o sopor. Simplemente cuando comemos mucho nos entran ganas de dormir. Ejemplo: “Siento llegar tarde. Me ha sonado el despertador, pero al apagarlo me he vuelto a quedar frito” Hay otra expresión que significa lo mismo y es “quedarse sopa”, por ejemplo: “Ayer estuve tan cansado que me quedé sopa viendo una pelí”. Lo cierto es que la palabra «frito» da mucho de sí y se relaciona casi siempre con estados anímicos negativos o cosas negativas en general: por ejemplo: “tener frito a alguien” (significa estar molesto, harto o exasperado), “dejar a alguien frito” (significa matar).



6. Estar sano como una manzana Gozar de muy buena salud. Ejemplo: “En la revisión médica anual le han dicho que está sano como una manzana”. Creo que manzanas se relacionan con la salud en muchas culturas. En inglés se dice “An Apple a day keeps the doctor away”. ¿Hay alguna expresión con manzanas relacionada con la salud en tu idioma? Puedes escribirla en el comentario debajo 7. Ser pan comido Esto significa que algo es muy fácil de hacer. Ya está, así de simple y sencillo. En inglés el equivalente sería “piece of cake”. Ejemplos: “¡Esto es pan comido!” El origen de esta frase… Cuando se inventó esta frase, había pocas cosas tan fáciles de comer como el pan, por lo que, cuando se quiso hacer referencia a una cosa fácil, se pensó en el hecho de comer pan. De allí la expresión: “ser pan comido” para indicar que algo es fácil de hacer. Hoy en día, si lo pensáis, también tiene sentido, porque sin ninguna duda, es mucho más fácil comer pan, un bocadillo de pan que se prepara rápido, que comerse un cordero o un asado que requiere mucho tiempo de preparar. Esta expresión es pan comido, ¿verdad?



www.EspanolAutomatico.com



Transcripción Podcast Español   8. No tener pelos en la lengua Una persona “no tiene pelos en la lengua” si dice las cosas que piensa, y no tiene miedo de lo que opinen los demás. Una expresión similar es “No cortarse ni un pelo”. El origen de esta expresión no está nada claro, pero creo que la idea es muy lógica: si tenemos pelos en la lengua, no podemos pronunciar bien, estamos molestos e incómodos y no podemos hablar correctamente. Ejemplos: “Juan no tiene pelos en la lengua. Hoy mismo ha dicho al camarero en el restaurante que la sopa era horrible y que era la peor sopa que haya comido jamás” Otro ejemplo: Cuando María no está contenta en el trabajo, no se corta ni un pelo: habla con su jefe y se lo dice. “No tener pelos en la lengua” es decir lo que uno piensa. 9. Empezar la casa por el tejado La idea clave para entender esta frase es el orden. Cuando se construye una casa se empieza por los cimientos, es decir esta parte que está debajo de la tierra. Primero están los cimientos en la tierra, luego las paredes y el tejado. Así es una casa. Los cimientos forman una base de una casa, hacen que la casa esté fuerte y estable. Lo último que se construye es el tejado. Un tejado es la parte de arriba de una casa, lo que protege de la lluvia y el sol.



Entonces, primero se hacen los cimientos, luego las paredes, y al final, se pone el tejado. Entonces si alguien empieza a construir la casa por el tejado, lo hace al revés, el orden no es correcto, es incoherente. Creo que ya sabes entonces qué significa esta frase y como usarla: Esta frase “empezar la casa por el tejado” se emplea para indicar que no se debe alterar el orden lógico de las cosas, pues con ello no se consigue nada. Es decir, que cuando le decimos a alguien que está empezando la casa por el tejado le estamos diciendo que la tarea que está empezando, lo hace por el sitio equivocado, o, lo que es lo mismo, que está empezando ya mal de entrada. Porque si no sigues el orden correcto para hacer algo, lo más probable es que tengas problemas. Puede que tardes más tiempo de lo previsto, que tengas que volver a empezar o que no sirva lo que hayas hecho. Por ejemplo: “Hombre, estás empezando la casa por el tejado. Para hacer el bizcocho primero hay que batir el huevo con el azúcar. La crema se hace al final.”



Otro ejemplo: “Juan, has empezado la casa por el tejado, tenías que haber preguntado antes cómo se hace este documento. Ahora todo está mal y tendrás que empezar de nuevo.” Siguiente expresión: 10.Tirar la casa por la ventana Por ejemplo: “Tiré la casa por la ventana cuando compré un vestido nuevo. Me costó 20.000$” Tirar la casa por la ventana – significa gastar más de lo necesario, es derrochar. La frase remonta al siglo XVIII cuando fue instaurada la lotería (en 1763) por orden del rey Carlos III. En aquella época las personas premiadas tenían la costumbre de tirar por la ventana los muebles viejos para empezar la vida nueva con riqueza. La idea de cambiar de vida y dejar las penurias económicas atrás, era una tentación muy fuerte entonces, así que tiraban todo lo viejo y se compraban cosas nuevas, de allí “tirar la casa por la ventana”. Ejemplo: Este año no vamos a esquiar en Navidades porque en agosto tiramos la casa por la ventana durante las vacaciones en Caribe. Ahora nos toca ahorrar así que nos quedamos en casa. 11. Se me hace la boca agua Imagínate que después de un día largo y duro de trabajo vuelves a casa. Y por el camino pasas al lado de una panadería. www.EspanolAutomatico.com



Transcripción Podcast Español   Te llega un olor delicioso a pan caliente o quizás a algún bollo dulce. Giras la cabeza hacia el escaparate y ves todas estas cosas tan ricas y sabrosas…. En este momento empiezas a salivar, es decir tu boca empieza a producir mucha saliva… es como si un montón de agua te llenase la boca. De allí la expresión “se me hace la boca agua”. Ejemplo: Sólo con pensar en un bocata de tortilla, se me hace la boca agua. A Carmen se le hace la boca agua siempre que ve anuncios de chocolate. Ahora bien, quizás hayas oído hablar de un científico Pavlov. Él hizo un experimento con perros que consistía en hacer sonar una campana justo antes de darles de comer. En poco tiempo, los perros, asociaron este sonido con la comida. Y cada vez que oían una campana, empezaban salivar, a los perros se les hacía la boca agua. 12. Ser un bocazas Un bocazas es una persona que habla más de lo debido y de forma indiscreta. Por ejemplo: No te fíes de ella, es una bocazas, si se lo dices mañana lo sabrá toda la oficina. La palabra “bocazas” no varía para masculino y femenino: Él es un bocazas / Ella es una bocazas. 13. Tener humor de perros Significa estar de mal humor, estar en un estado de ánimo muy negativo, cuando se irrita con



facilidad. Ejemplo: “Ni le hables a Carmen. Tiene hoy humor de perros”. Ejemplo: “Te recomiendo no molestar a Juan, está con un humor de perros”. Ejemplo: “José tiene un humor de perros: no quiere que nadie le hable”. 14.Ser uña y carne Vamos por partes. Una uña, ¿sabes qué es? Pues sí, esta cosa dura al final de todos tus dedos de las manos y de los piel. Esta parte que a muchas mujeres nos gusta pintar de colores, con una laca de uñas. Otra palabra es “la carne”. La carne es el cuerpo, ¿sí? Si te fijas en tus manos verás que las uñas están muy unidas a tu cuerpo, a tu carne, ¿verdad? De allí el símil: cuando decimos que dos personas son uña y carne nos referimos a que van juntas, son muy unidas, inseparables, hay un vínculo de amistad entre ellas muy fuerte. Por ejemplo: “Los gemelos que viven en mi barrio son uña y carne. Siempre van juntos a todas partes”.



Son muchas, pero no te preocupes porque he preparado un Freebie para ti con todas ellas en un corto cuaderno para que puedas imprimirlo y así asimilar estas expresiones con más facilidad. Este Freebie gratuito lo puedes descargar en www.EspanolAutomatico.com/podcast/004 Ah! Y como siempre te recuerdo que regalo mi libro “30 días para entender el español hablado: una guía práctica para los amantes de los podcasts”en el cuál explico el método exacto, paso a paso, explico cómo aprender español escuchando los podcasts. Lo puedes conseguir gratis dejándome una reseña y dando estrellitas en iTunes – si no sabes cómo hacerlo, lo explico en el blog: www.EspanolAutomatico.com/itunes Tras leer este libro sabrás exactamente:



• cómo escuchar para entender a los españoles nativos, independientemente de la velocidad con la que hablen, • empezarás a sonar más como españoles nativos (tu pronunciación y tu acento mejorarán), • tu vocabulario será más rico y abundante, • ganarás confianza y seguridad en tu comunicación oral.



Bueno, yo creo que aquí pararé. Estas expresiones que he explicado hoy son de uso muy, MUY frecuente en España. Los oiréis a menudo. www.EspanolAutomatico.com



Transcripción Podcast Español Ahora es tu turno: En el podcast de hoy has conocido a 14 expresiones idiomáticas españolas. ¿Alguna de estas expresiones existe en tu lengua materna? ¿Puedes escribir en los comentarios en el blog los equivalentes en tu lengua materna? ¡Me encantaría aprenderlo! A ver si juntamos unas cuantas traducciones No te olvides de suscribirte a Podcast Español Automático en iTunes o Stitcher para no perderte ni un solo capítulo. Y volveremos a conectar la semana que viene. Hasta entonces, ¡qué pases una semana maravillosa y espero ver tus comentarios sobre las expresiones idiomáticas en tu lengua materna! ¡Hasta pronto! ¡Ciao!



¡Buena onda! ¡Si te ha gustado el podcast, compártelo! Puedes ayudar a muchas personas a hablar español con un simple click http://pinterest.com/pin/create/ button/?url=http%3A%2F %2Fwww.espanolautomatico.com %2Fpodcast&media=https%3A%2F



http://twitter.com/intent/tweet? text=Check%20this%20podcast %20with%20free%20transcript %20for%20%23LearningSpanish



https://www.facebook.com/dialog/feed?app_id=184683071273&link=bit.ly %2F1Nb7zQe&picture=https%3A%2F%2Fstatic1.squarespace.com%2Fstatic %2F56ed68352b8ddef976f54de1%2Ft %2F5711140b2b8ddec14bf01752%2F1460737038908%2FPromo-Podcast-FB.jpg%3Fformat %3D1000w&name=Podcast%20Espa%C3%B1ol%20with%20FREE%20transcript&caption= %20&description=Listening%20to%20this%20podcast%20for%20learning%20Spanish%20%5B %2B%20free%20transcript%5D%20%3E%20bit.ly%2F1Nb7zQe&redirect_uri=http%3A%2F %2Fwww.facebook.com%2F



mailto:?subject=I%20think%20you'll %20like%20this&body=Hey!%20%0AI %20am%20listening%20to%20this



www.EspanolAutomatico.com 
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Aprende español descubriendo España: Tossa de ... llegar allí - y Francia (a 107 km.). A pesar .... nordeste de España,
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Transcript TEMPLATE.pages 

Un rompecabezas es un puzzle, un acertijo, un crucigrama, una adivinanza. Un rompecabezas es un entretenimiento que exig
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Transcript 005.pages 

itunes. Tras leer mi libro sabrás exactamente: • cómo escuchar para entender a los españoles nativos, independientemente
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Transcript Theme 4 AWS 

vorankommen, was die Lohnangleichung angeht, sonst sind die jungen Leute weg. Wir haben mal die ... Die jungen Leute, die 14- bis 29-JÃ¤hrigen, die sagen, sie sehen zu rund 65 Prozent ihre politische Heimat in der ... Heute wird selbstverstÃ¤ndlich d
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Transcript 007-2 parte DC.pages 

“La saga de Bond no está hecha para que les des muchas vueltas, sino para pasar un rato viendo muchas .... truhán y cana










 


[image: alt]





Transcript 007-1 parte.pages 

iTunes o Stitcher, escríbenos una reseña guay, déjanos 5 estrellas si te ha gustado y ¡muchas, muchas, muchas gracias de
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Transcript 008.pages 

Cada idioma tiene su propio alfabeto formado por un número diferente de letras. Y las letras son: a, b, c, d, e, …. Ento
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Politik der Kunst - transcript Verlag 

Ãœber MÃ¶glichkeiten, das Ã„sthetische politisch zu denken ... um die AktualitÃ¤t von SchÃ¶nheit, um das (Un-)Politische von Reflexion und Partizipation,.
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Transcript Theme 2: Understanding the German ... AWS 

Aber jedes Kind ist wie jeder erwachsene Mensch unterschiedlich, innerlich wie Ã¤uÃŸerlich. Manche haben etwas unwahrscheinlich Exaltiertes und wissen genau, wie Schauspiel geht und wie sie sich nach auÃŸen darstellen mÃ¼ssen. Andere verstehen die In
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Transcript German DVD Cancer is curable now 












 


[image: alt]





Transcript Theme 3 

Soy padre de familia, tengo dos niños que están creciendo. ... P.- Hablas de tus niños con naturalidad. R.- Sí, y ... En
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Transcript Theme 3: Diversity and difference 

P.- ¿Quieres explicarnos lo que entiendes por la diversidad cultural de tu país? ... regionales, el folclore, la gastron
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Transcript Theme 2: Understanding the German ... AWS 

kann laut Amazon bis zu 1000 BÃ¼cher speichern, was auch ein Vorteil ist. AuÃŸerdem tut man auch etwas fÃ¼r die Umwelt, denn wenn weniger BÃ¼cher produziert werden, werden weniger BÃ¤ume gefÃ¤llt. Ein weiterer Vorteil ist, dass man WÃ¶rter, die einem
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Theme 3: Diversity and difference Transcript Freundschaften ... 

FÃ¶rderschulen liegen in der Regel nicht in der direkten Wohnumgebung, was zu langen. Fahrtzeiten fÃ¼hrt. DarÃ¼ber hinaus finden Therapien hÃ¤ufig am ...
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Transcript 001.pages amazonaws com 

2007, el señor Steve Jobs sacó iPhone al mercado. Un año más tarde salió Android. Éste era el desencadenante para un ráp
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NYC TOHP Transcript 082 Amanda Hurtado 

15 mar. 2018 - Santiago: Sí, el TRIP de Make the Road.—. Hurtado: De Make the Road, yeah. Santiago: Ose que encontraste
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Theme 3: Diversity and difference Transcript 

Es war meine eigene Entscheidung.â€œ http://www.bento.de/future/rassismus-bei-bewerbungen-studentin-bekommt-wegen- · kopftuch-stipendium-nicht-01870/
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Transcript Theme 2: Understanding the Spanish ... AWS 

¿Qué grupos, tanto nacionales como internacionales, consideráis como una influencia directa en vuestro sonido? Cuando em
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Theme 3: Diversity and difference Transcript 

P.- ¿Cómo ves la evolución de los gitanos en la sociedad española? R.- Desde los años sesenta ha habido un movimiento po










 


[image: alt]





Transcript Theme 2: Understanding the Spanish ... AWS 

¿Por qué las salas de los cines están tan vacías de jóvenes hoy en día? Es un fenómeno muy complejo en el que influyen m
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Transcript Theme 4: The Making of Modern Germany: 1989 onwards 

Leider setzt sich der Trend fort, dass. Jugendliche in die vermeintlich coolen GroÃŸstÃ¤dte ziehen. Aber dagegen kann man etwas tun. FlÃ¼chtlinge sollen vermehrt ...
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Transcript Theme 4: The Making of Modern Germany: 1989 onwards ... 

Transcript. Theme 4: The Making of Modern Germany: 1989 onwards. Economic impact of a united Germany. Iris Gleicke (SPD) ist seit 2014 die Beauftragte der ...
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Transcript Theme 4: The Two Spains: 1936 onwards Entrevista a ... 

uno de ellos fue el reconocimiento del Partido Comunista y reconocer a los de Izquierda. Republicana. El reconocimiento
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Transcript Theme 4: The Two Spains: 1936 onwards ... AWS 

Miles de niños en España fueron presuntamente separados a la fuerza de sus padres para ser vendidos por redes que empeza
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